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Opureuxo T. A.
(KuiB)
BIZITBOPEHHS BUT'YKOBOI JIEKCUKHU B XY/JIOKHbOMY ITEPEKJIAJII
(AHTJIO-YKPATHCBKHI TA YKPATHCHKO-AHTJIIMCHhKUI HATIPSIMKH)

Y emammi posenaoaromucs nputiomu nepexaacy UzyKogol NeKCUKU (eMOMUBHUX MA IMNepamusHux 8ucy-
Kig, 8U2yKo8UXx hpas, 38YKOHACHIOY8ANb) 8 AHENO-YKPATHCLKOMY MaA YKPAIHCbKO-GHRTITICOKOMY HaNpIMKax, 8Ucaim-
JI0I0MbC MPYOHOUYi, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCL Nepeknaoadi y npoyeci giomeopeHHs GUSYKOSUX OOUHUYbL; BUSHA-
YarOMvCa OCHOHI NepexaaoayvKi 02pixy ma nponoHyOmMsCa 8l1ACHI 8apiaHmu nepexiaoy.

B cmamve paccmampusaiomcs npuémvl nepegooa Me*COOMEMHOL JIeKCUKU  (IMOMUBHBIX U UMNEPAMUGHBIX
MeANCOOMENUT, MeHCOOMEMHBIX Ppas, 38YKONOOPANICAHUTI) 8 AHETIO-YKPAUHCKOM U YKPAUHCKO-AHTIUEICKOM HANPAGTEHUSX,
0Ceewaromcst MpYOHOCI, ¢ KOMOPbIMU CIATIKUBAIOMCS. NEPEBOOYUKI 8 NPOYecce 80CHPOU3BEOEHUS MEHCOOMEMHBIX eOl-
HUY; YCMAHABTUBAIOMCS OCHOGHbIE NepegooyecKite OUUOKY U NPeOnazaionics COOCHEEHHbIE 8aPUAHITbI Nepesood.

The present article presents the analysis of translation techniques of interjections (emotional and impe-
rative interjections, interjection phrases, onomatopoeias) in English-Ukrainian and Ukrainian-English literary
translation. The difficulties which the translators face in the process of interjection rendering are identified. Main
translation mistakes are outlined and own translation variants are suggested.

[Ipobnema mepexnany BHTYKOBOi JIGKCHKH BHIAETHCS AKTYAJIBHOIO V 3B 3Ky 3 THM, IO HEOO-
XIHO JOCIAUTH MEPEAAYy EMOIIHHOrO HAMMOBHCHHS OPUTIHATBHOIO XYAOKHBOrO TeKCTY. L{ro dyHKIi0
BHKOHVIOTb, 30KpeMa, BUT'VKH — HEPO3WICHOBAHI PEakLii Ha MEBHY MO0 a00 CHUTYALIIO.

Huni v nepexnano3HaBcTBi HE BUPIIICHO B TCOPECTHYHOMY IUTAaHI NUTAHHS MEPEKIany HE3HAUY-
LIUX CJTIB, J0 SIKUX HAJICKATh 1 BUTYKOBI OAWHULI. BUI'yKOBa IEKCHKA CTAHOBUTh OJMH 13 HAWSCKPABIIINX
3ac001B EMOLIIMHO-CKCIPECUBHOTO BHPAKCHHS KOMYHIKATHBHOIO 3MICTY, BOHA € BKIMBHM KOMITOHCH-
TOM IPOLIECY CHITKYBAHHS 3aBASKH CBOEMY OCOOINBOMY (PYHKIIOHATEHOMY HABAHTAKCHHIO, IO MOJISTAE
v Oe3nocepe AHbOMY BHPAKCHHI €MOLIIH, BOJCBHSBICHHS Ta ICPEAABAHH] 3BYKIB HABKOIHIIHBOTO CEPEI0-
BHINA. Y CHCTEMI MOBH LSl TPYIA JICKCHKUA 3HAYHO BIAPI3HSIETHCS BiA IHIIUX KJIACIiB JICKCHYHUX OJHHHIIb
CBOIMH TpaMAaTUYHMMH O3HaKaMH Ta (PYHKIIE B PEUCHHI, 5Ki, HA AyMKy B.B. Bunorpagosa € “uucro
Cy0’ eKTHBHUMH-EMOLIITHO-BOJIbOBUMH BUSBJICHHIMU |2, ¢. 32].

Mu moainsieMo BUTYKOBY JIGKCHKY HA Taki TPYIMH: €MOTHBHI BUTYKH, IMIECPATHBHI BUTYKH Ta
3BYKOHACTIAYBAHHS, ¢ CMOTUBHI BUT'YKH BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO Iepeaadi eMOLiH; IMIICPATHBHI BUTYKH —
KOMYHIKaTHBHO-BOIIOHTATUBHY (DVHKILIO; 3BYKOHACTIAyBaHHS — ()YHKLIIO BIATBOPCHHS 3BYKOBUX pea-
miii. Cepex eMOTHBHHX BHT'YKIB MH BHIIIIEMO EMOTHBHI BUT'YKU-VHIBEPOU Ta BUT'YKOBI (pasH.

VY XyaoxkHIH miTepaTypl BUTYKOBI OAWHULI BIAITPAIOTh 3HAYHY PONb Y CTBOPEHHI €MOLIHHOCTI
MOBJICHHSI NIEPCOHAKIB, TOMY aHATI3 NMEPEKIAAy BUT'YKOBOI JICKCHKH CTaHOBHUThH CKIAJOBY XYIOXKHBOTO
HepeKIamy.
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Merta wiei HayKOBOi PO3BIIKH MOJATAE Y BUSABICHHI MPUHOMIB MEPEKIAAy BUT'YKOBUX OJUHHIb B
AHTJIO-YKPAiHCPKOMY Ta YKPAiHChKO-aHTTIHCHKOMY HaNpPsSMKaX, Y BU3HAYCHHI OCOOIHUBOCTCH BiATBOPCH-
HSl EMOLIHHHX, BOMIOHTATHBHUX Ta CTHIICTHYHUX XaPAKTCPUCTUK BHTYKIB 1 Y 10OOP1 HAHOLIBII BIATHX
MCPEKIATANBKUX PILICHD.

Hna peanizanii mocTaBiIeHOi METH HEOOXIJHO OYJIO BUPILIMTH TaKi 3aBAAHHS: PO3TJISIHYTH BHIY-
KOB1 OJUHHMLI Y MEPEKIAT03HABUOMY IUIAHI, BUCBITIUTH TPYAHOLIL, 3 SIKHMH CTUKAKOThCS MEPEKIafadi y
MpoLeCcl BIATBOPCHHS PI3HUX XapaKTCPUCTHK BUTYKIB, BUSBHUTH, OMUCATH TA JATH OLIHKY MPABOMIPHOCTI
3aCTOCYBAHHS MPUHOMIB MEPEKIaTy BUTYKOBHUX OJMHHLE B AHIJIO-YKPAIHCBKOMY Ta YKpaiHChKO-aHT-
THCBKOMY XYJIOXKHIX MEPEeKIagax; BCTAHOBUTH 30IrH Ta PO3ODKHOCTI Y MPHUHAOMax Mepeaadi BUTYKOBOI
JICKCHKU V JBOX O3HAYCHUX HANpPsMKax MEpeKnany; 310patu Martepian Il JOMIOBHECHHS ICHYIOUHX Iepe-
KIQJHUX CJIIOBHHUKIB Ta VKJIAJIAHHS HOBOTO aHIJIO-YKPAIHCBKOTO T2 YKPaiHChKO-aHITIHCHKOT'O CIIOBHHKIB
BHUT'YKOBOI JICKCHKH, SIKI OVAYTh KOPUCHHUMH TS TICPEKIIaJadiB-IPAKTHKIB Ta CTYACHTIB MEPCKIAIANBKAX
CIIEIIATBHOCTEH.

006’ eKTOM JOCTIIKEHHS € aHTTIMChKI Ta YKPaiHChKI BUT'YKOB1 OAWHULI 3 XYIOXKHIX TEKCTIB Ta iX
MEPEKIAAN YKPATHCHKOKO 1 AHTTIHCHKOK MOBAMH 3arajibHOK KUTBKICTIO 4925 oaunuip, 3 skux — 2425
AHTIHCBKUX BUT'YKOBUX OTUHHLB Ta 2500 yKpaiHChKHX.

IlpeameT moCTiTKEHHS — NPUHOMH MEPEKIany BUTYKOBOI JIEKCHKU Ta iX 0COOMUBOCTI 1 moxilo-
HOCTI Y JBOX JOCIIIPKYBAHUX HAMPSIMKAX TCPCKIATY.

OCHOBHMMH TPYJHOIIAMH IPH NEPEKIaAl CMOTUBHUX Ta IMICPATUBHUX BUT'YKIB € BCTAHOBIICHHS
XapakTepy eMOLIHHOro abo BOMIOHTATHBHOIO HAMOBHECHHS BUT'YKOBHX OJUHHMIb, & V pasi BIATBOPCHHS
3BYKOHACIAYBAHb — MPEACTABICHHS OJHOTO W TOTO CAMOT0 3BYKY B PI3HHX MOBaX PI3HHUMH rpadpiuHUMH
3acobamu. BupimansHy posb v BHSBICHHI EMOLIHHUX XapakTepucTuk BuxigHoi BO ta 3HATTS po3muToc-
Ti €MOLIIHUX YH BOJNIOHTATHBHUX NAPaMETPIB BIAIrPa€ ypaxyBaHHS KOHTCKCTYAIbHUX KIIIOUIB, 2 CaME:
Ha JICKCHYHOMY PIBHI — €MOLII{HO-3a0apBICHUX ClTiB 200 CIIOBOCIONYYCHb, HA MyHKTYALIIHOMY PiBHI —
HAsJBHICTh 3HAKIB MYHKTYaLli, SKi BUKOHVIOTh HiACHIIOBaIbHY (yHKUIIO; HAa opdorpadiuHomy piBHI —
3MiHa rpadiuHoi GopMu, a TaKoXK Ha PIBHAX MIKPO- T MAKPOKOHTEKCTIB Ta MIATEKCTY. ToMy MU moroj-
s)kyemocs 3 [.10. Jlaromoro, mo “ocTaTouHO BH3HAYAE CKCIPECHBHO-CMOLIMHE 3a0apBICHHS TOH KOH-
TEKCT, V SIKOMY CTI0BO BXKUBaeThes |5, ¢. 148]. JlonaTkoBUMH KOHTEKCTYAIbHUMH KITFOYAMU MOXKHA BBa-
JKaTH ONHC MIMIKH 1 5KECTIB A7l BUSABICHHS €MOLIMHHX 200 BOTIOHTATHBHHUX XapaKTEPUCTUK TCKCTY OpH-
rinainy, Ha 1o 3sepratots yBary [0.JI. Aragonos [1], JI. Benyri [13], A.L. I'epmanosuy [3], I'.B. larypos
[4], M. Kampik [11], K. Ily6ept [12] Ta in.

Tomy, aHAMI3YIOYH MPUKIAANA, MA BU3HAYAEMO SMOLIIHHE a00 BOJIOHTATHBHEC HATIOBHCHHS BHTY-
KOBHX OJHMHHLB 3 YPaXyBaHHAM LIUX 3a3HAUCHUX BUILEC YAHHHKIB U1 HAICKHOTO iX BIATBOPEHHS B Iepe-
knaai. HactymHuii mpukian TFOCTPYE BUKOPUCTAHHS KOHTCKCTYAIBPHHUX KIIOUIB IS 3  ICYBAHHS CMOLIIH-
HOT'O HAITOBHCHHS:

1) — A on axa kpacna, nuuna, moe ma 6oapuns. Ia-ii! a-ii! (KO BHP3K c. 227) — “Just look at how
beautiful, how proud, how like a princess she is. Heigh-ho!” (KO OSMSGH Transl. by M. Skrypnyk, p. 58)

KonTtekeT BUXiAHOTO PEYCHHS CBIAYUTH MPO TE€, IO BHUTYK Ta-U, ra-i BXKHUTO U1 BUPKCHHS
3aXOIUICHOCTI, nankocTl. KoHTekcTyanbHUMH KITFOUaMH UTs 3HATTS JUQY3HOCTI BUT'YKY HA JICKCHIHOMY
PIBHI € emiTeTH Ta MOPIBHAHHA V $pasi “dka KpacHa, MUIITHA, MOB Ta OOSIpHHS, a Ha opdorpadiaHoMy —
3miHa rpadiunoi ¢popmu Buryky “Ta-it! I'a-#!” 1 Ha myHKTYaniiHOMY piBHI — 3HaK OKJIMKY. Bcei 11l KoH-
TEKCTYaJIbHI KITIO4l TO3BOJSIIOTh BU3HAUUTH Xapaktep emouii. [Ipore, B ykpaiHChKii MOBi BUI'YK “‘Ta-#!”
HE Ma€ TAKOro GMOLIWHOIO HAMMOBHEHHS, TOMY MO)XKHA CKa3aTH, INO aBTOP OPHTIHAIY YTBOPIOE HOBHH
JICKCUKO-CEMaHTUYHUH BapiaHT 1boro BUTYKY. [lepeknanaernscs BiH sk “heigh-ho”. Moxna moroautucs 3
mia00POM TAKOTO aHIIIMCHKOTO BIAMOBITHHUKA, OCKUIbKH “‘heigh-ho” mMoxke BupaskaTu pagicte Ta migda-
IpoproBaHHsA [14].

[Hmmv kamenem cnotrkansg mpu nepegadi BO e mpobiema momyky Takoro aaekBaTHOrO BiAmo-
BIJHHKA, IKUH OM MakCHMaJIbHO TOYHO MEPEIAB HE TLMBKH €MOLIHHI 200 BOMIOHTATHBHI XapaKTCPUCTHKH
BUTYKY, 2 ¥ BIANOB1aB OH CTHIIIO OPUT1HANY, & TAKOX BIACYTHICTh 3HAYHOI YACTHHH BUT'YKOBHX OAWHUIb
V NEPEKIAAHUX CIOBHHUKAX. [ yCYHEHHS YHHHHKA CY0 €KTHBHOCTI HAMH OYJIO PO3ITISHYTO MEPEKIan
SK aHTTIHCBKHX TaK 1 YKPAiHCHKUX BUTYKOBHX OJMHULIb.

Mu npoananizyBany MPUKIAIU IEPEKIaly EMOTHBHHUX BUTYKIB B aHIJIO-YKPAiHCHBKOMY HAIPSMKY
(1200 mpuknazis) Ta ykpaiHChKO-aHrmiHChKOMY HanmpsMKy (1150 mpuknazaiB) Ta BUABHIN Taki NPUHOMHU
nepekaany [9; 10]: 1) miabip ¢pyHKioHampHOro BignoBiguuka — 34% (408 npukiaais) B aHIJIO-YKPAiHCh-
koMy HampaMKy Ta 34% (391 npuknanis) B yKpaiHCHKO-aHTTIMCEKOMY HaNpsMKY; 2) 3aMiHA BHUTYKY Ha
MOBHO3HAYHE CJIOBO, CJAOBOCHONyUCHHs abo peueHHs — 26% (312 mpuknazais) ta 24% (276 npuxnanis),
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BIAMOBIHO, 3 SIKUX 3aMiHA Ha MOBHO3HA4YHE CoBO — 28% (87 mpuknaxais) ta 6% (17 mpukiaxis), Ha
cnoBocnonyueHHs — 22% (69 npuknanis) ta 36% (99 npukianis) ta Ha peucHus — 50% (156 npuxaais)
ta 58% (160 mpuknazxis), BIANOBIAHO; 3) ciaoBHUKOBUI BiAmoBiaHUK — 11% (135 mpuknagis) ta 8% (92
MPHUKIAIH), BIATOBIAHO; 4) ButydeHHs — 18,5% (222 npuknaan) ta 19% (218 npuxiais), BiAmOBIIHO, 5)
BapiaHTHIN BiAmOBIAHUK — 5,5% (63 mpuknaais) ta 5% (58 npuknaais), BIAMOBIAHO, 6) anmPOKCHUMAIIiST —
4% (48 npuknanis) ta 3% (35 mpukianis), BianosiaHo; 7) Tpanckoaysanus — 0,5% (6 npuknagis) ta 7%
(80 mpuknazais), BiamosiaHo; 8) mepekmananeka “macrpaxoska’ — 0,5% (6 npukiagis) B aHIIO-YKPaiHCh-
KOMY HampsIMKY .

Hagenemo npuknany HaiyacTie BXKUBAHUX MPUHOMIB MEPEKIaLy aHTTIHCHKUX Ta VKPaiHCHKHUX
C€MOTHBHHX BHUT'YKIB.

ITiaGip dyukmioHaapHOrO Biamosiaauka y MIT:

2) That's a white man; he calls that fun: humph! I save my sweat. (MH MD, p. 193) — Om eam 6ini
00U oye 6oHU Hasueaomn possacoro. Ilxe! Meni wikooa ceoco nomy. (MI' MJIBK Ilepexa. IO. Jlichax, c. 83)

3) Bowce meni mi eepxoeoou ... 1'onoma! Texy!.. (KM @M c. 64) — Their ringleaders are beggars,
hell!” (KM FM Transl. by A. Bernhard, p. 79

3aMiHU BUT'YKY Ha CIyk00Be 200 CaMOCTIHHE CI0BO, CIOBOCIONYUCHHS Y PCUCHHS:

4) Hast thou any money, Max?’ ‘Bah,’ said the other. (TW VF, p. 712) — Tu maew epoui,
Maxce? — Asakarce! — nxuxnye moii. (TB AC [lepexn. O. Centox, c. 569)

5) A 6in ne 3200en. Ce 6yoe 6ynm. — Tro! AHxuit 6ynm? (KM ©M, c. 56) — He didn’t agree, it
would be a revolt, he said. “A revolt? You don’t say!” (KM I'M Transl. by A. Bernhard, p. 70)

Amnani3 npukiaais nepexiany anrmifcekux (250 npuknanis) Ta ykpaincekux (230 npukiaais) BH-
I'VKOBHX (pa3 Mmokaszas, 3aCTOCOBYBATUCA Taki npuiiomu nepeknaay |7]: 1) miadip pyHKIIOHATBHOTO BigHO-
Bizauka — 50% (126 mpukianiB) B aHrno-ykpaiHcbkoMy HanpsaMmky Ta 32% (73 mpukiaiis) B yKpaiHCBKO-
aHTIIHCEKOMY; 2) 3aMiHA HA TIOBHO3HAYHE CJIOBO, CJIOBOCIIONYUCHHs a00 peucHHs — 27% (68 mpukiaais) ta
48,5% (113 mpuknaaiB), BIAIOBITHO, 3 SIKUX HA 3aMiHA MOBHO3HAYHE C10BO — 63% (43 mpukmaau) ta 48%
(55 mpuknaais), BiAnoBigHO, Ha croBocnonyucHHs — 25% (16 mpukmanis) ta 17% (19 npuknaais), Biamo-
BigHO, Ta Ha peucHHs — 12% (8 mpuknazais) ta 35% (39 mpuxnaais), BIAMOBIAHO, 3) CIIOBHUKOBHU Bij-
noBigHuK —12% (29 mpuknanis) tTa 9% (21 npuknax), BiANOBIAHO; 4) BUIYYCHHS BUTYKOBOI (pasu — 1% (2
mpuxknaan) ta 0,5% (1 opuknazx), BianosigHo; 5) xamekyBaHHs — 8,5% (22 mpukinaan) B aHII0-YKPaiHCh-
KOMY HaIpsMKY; 6) TpanckoxyBaHHA — 2% (4 mpHKIaan) B YKPaiHChKO-aHITIHCEKOMY HANPSMKY; 7) mepe-
KIajanpka “miacrpaxoska’ — 1% (2 npuknaan) B aHrI0-YKPaiHCEKOMY HAPSIMKY.

Hagenemo npuknany HaivacTie BXKUBAHUX MPHUHOMIB MEPEKIANy aHITIIHCHKUX Ta VKPaiHCHKHX
BUTYKOBHUX (hpa3.

ITigGip ¢pysrmionansHOro Biamosigauka y MII:

6) “Blank-blank-blank him,” said Sir Madok, “an I do not stove-polish him an I may find him
leave it to me. (TM CYKAC, p. 231) — — Tucsaua b6onsuok! — xpunie cep Medox. — Bin y mene miero
ceoeto nonimyproro we noxaunemoca (1M HK/[KA [lepexn. M ITinueecvruii, ¢. 109)

7) I'ocnoou munoceponuii, wo 3 Hamu mooi pobunocs, mo i nozadanu cmpawno! (@110 T 16, ¢. 175)
— Merciful God, it’'s awful even to think about what was happening to us then. (FI1.SS Transl. by J. Weir, p. 57)

3amina BO Ha piBHI c10Ba, CTOBOCIONYUCHHS YU PCUCHHSL

8) “Jesus Christ.” He put down his razor, and all of a sudden jerkedhis arms up and sort of
broke my hold on him. (SJD CR) — — Yo-opm! — Bin noxnae 6pumey, CKuHye panmoeo pyKi 62opy i
seinvrueca. (CHI] HIDK Hepexn. O. Jloceunerko)

9) “Cmo wopmis! Ce nacunvcmeo!” — éynmye mosa icmoma. (KM L3KJK, ¢. 271) — “Hell, this
is an outrage, ” me whole being rebels. (KM FMOS Transl. by A. Mistetsky, p. 280)

Hawvm 6yno posrasHyTo mpHKiIaan nepekiaay aHrmHChKUX IMIEPaTHBHUX BUTYKIB (550 npukia-
JiB) YKPaiHCBKOIO MOBOIO T2 YKPAiHCBKUX IMIICpAaTHBHUX BHUI'YKIB (520 MpHUKIaAiB) aHTTIHCHKO MOBOIO.
V mimomy, 3aikCoOBaHO 3aCTOCYBAHHS TaKUX mpuiiomiB nepeknany [8]: 1) miadip pyHKIIOHAIBHOIO BiJ-
noeigauka — 40% (220 mpuknaxis) B aHrio-ykpaiHcbkoMy HampsaMmky Ta 39% (202 npuknagu) B ykpa-
{HCPKO-aHTTIHCBEKOMY; 2) CI0BHHKOBHI BiAmoBiAHUK — 28% (154 mpukmnanu) ta 8% (42 mpuknagu), Bia-
MOBIAHO, 3) 3aMiHAa HA MOBHO3HAYHE CJIOBO, CIIOBOCIONyUCHHs abo peucHHs — 23% (127) ta 25% (130
MPUKIAIB), BIAMOBIAHO, 3 SIKUX 3aMiHa Ha MOBHO3HA4YHE ¢1oBO — 70% (89 mpuknazgis) ta 65% (85 npu-
KJIadiB), BIAOOBiAHO 1 Ha peueHHs — 30% (38 mpukaanis) ta 35% (45 mpukianis), BiAmosiaHO, 4) Bapi-
aHTHUH BiAMOBIAHUK — 8% (44 npukiamu) ta 6% (31 mpuknan), BignosigHo; 5) TpanckoxysaHHs — 1% (5
npuxinanis) ta 5% (27 npuxnaais), BiAOOBIAHO, 6) BHIYYCHHS IMIepaTuBHOrO BUryky — 17% (88 mpu-
KIIAJ1B) B VKPaiHChKO-aHTTIHCHKOMY HAIIPSIMKY.
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Hagenemo npuknagy Hai4acTie BXKUBAHUX MPUHOMIB MEPEKIALY aHIVIIHCHKHX Ta VKPAiHCBKHX
IMIICPATHBHUX BUTYKIB.

ITigGip dyurmioHaapHOrO Biamosiaauka y MIT:

10) The sound of the front door slamming echoed up the stairs and a voice yelled, ‘Oi! You!’
(RIK HPPA, p. 31) — BxioOHi Osepi max 2prokHYIlL, WO AXC JYHA NPOKOMULAC NO CX004X, i Noyyecs
xpux: —'eit! Tu! (PJIK I'TIBA [lepexn. B. Moposos, c. 29)

11) T'eti, Jlucko ti Paoro, yy-uy! Hame eam Jlucuuuunuii xeocnmux! Pseimb tioco! (@I 110 T 20, c. 84) —
“Hey Lysko, hey Riabko! Here! Here! Here is the Vixen's tail! Tear at it!” (FI WACT Transl. by M. Skrypnyk, p. 13)

3amina BO Ha piBHIi ci10Ba a00 peucHHS:

12) You,’ he barked at Harry. In the living room. Now! (RJK HPGF, p. 31) — — Tu! — capxnys
ein 0o I'appi. — V eimanvnio. Bicom! (PJ[K I'TIKB Ilepexn. B. Moposos, C. Anopyxoeuu, c. 32)

13) — I'eii, eu ¢pabpuxanmu! Ilan amaii 00HO 3 Opyeum, wo we npuiioe Ko3a 00 603d Md CKAXHCe
“me” .. Ane Iyosv oacmwv Oynio — ol.. (KM @M, c. 33) — “Listen, you industrialists! Remember one
thing: the goat will come to the trough yet and... (KM FM Transl. by A. Bernhard, p. 40)

[IpoananizoBaHo TakoK MPUKIAIN MEPEKIANy AHTTIHCEKUX 3BYKOHAcmiayBaHb (400 mpuxiaais)
Ta yKpaiHChKHX 3BYKOHacaiayBanb (600 mpukianis). BussieHo Taky 4aCTOTHICTh BXKHMBAHHS MTPUHOMIB
MEPEKIAAY L€l TPYMH BUTYKOBUX OMUHUIKG: 1) miadip dyHKiionamsHOro Bignosigauka — 53% (212 npu-
KIaJiB) B aHIVIO-YKpaiHChKOMY HanpsaMKy Ta 38% (228 npukianis) B yKPaiHCEKO-aHTTIHCBEKOMY; 2) CIIOB-
HUKOBUH BianoBigHuK —34% (136 mpuxnazgis) ta 13% (78 mpuknaznis), BIAMOBIAHO; 3) 3aMiHA HA MMOBHO-
3HAYHE CJIOBO, CIIOBOCIONYUCHHs a00 peucHHs — 7% (28 mpukiaais) ta 20% (120 mpukianis), BIANOBIA-
HO, 3 SIKUX 3aMIHA HA MOBHO3HA4YHE C10BO — 66% (18 mpuknaxis) ta 73% (88 mpuknanis), BIANOBIAHO, 1
Ha cioBocnonyueHHs — 34% (10 mpuxnaxis) ta 27% (32 npuknaan), BIANOBIAHO; 4) TPAHCKOAYBAHHS —
6% (24 npuxnaaun) ta 16% (96 npuxnaau), BiAnoBiAHO; 5) Buay4eHHs — 13% (78 npuxnais) B ykpaiHCh-
KO-aHTTIHCHKOMY HAIPSMKY .

Hagexemo npuknany HalvacTile BXKUBAHUX NPUHOMIB MEPEKIALy aHTTIHCHKHUX Ta VKPaiHCHKHUX
3BYKOHACTIIYBAHb.

ITiaGip dyskmioHanpHOro Bianosiauuka y MIT:

14) Seamus darted past Parvati. Crack! Where the mummy had been was a woman with floor-length
black hair and a skeletal, green-tinged face — a banshee. (RIK HPPA, p. 137) — Llleiivyc mummio 3miHue
Hapeami. — JTace! — i 3amicmv mymii 3°36unacsa HciHka 3 0062UM, AX#C 00 3eMili, YOPHUM BOIOCCAM | KOUWABUM
seneHKysamum auyem: mo byna 6enuti, npogionuysa cmepmi. (PIIK I'TIBA Ilepexn. B Moposos, c. 124)

15) — Ta wob 600aiit mo6i xicmxa 6 eopno! Kaxu-xax! .. (J]JO 3/, ¢. 9) — “Oh go and choke on a
bove! Cough-coughl..” (DO ED Transl. by A. Bilenko, p. 10)

3amina BO Ha piBHi cioBa a00 CIIOBOCIIONYYCHHS:

16) Pulling the shoulder strap of her slip onto place with his teeth; then a sound split the air
outside: Cr-ACK-BOOM-M-m-m! (FSF TN, p. 318) — Bin 3ybamu nonpagiigé 6pemenvbKy, Wo
M Ilinuescoxuii, c. 310)

17) — Ocmane! Conomie! — adxc xonu 2naHy, d HAKpYel 600d... MilbKU OYl1b-0yib nio eeciami,
oyrv-oyne... (KM JII], c. 236) — ‘Ostap! Solomia!” and when I look, there’s only water all around... only
the splashing of the oars, only the splashing ... (KM AHP Transl. by L. Prokop and O. Solohubenko, p. 239)

[TpyunHaMy BUKOPUCTAHHS CXOXKHX Ta BIAMIHHUX MPUHAOMIB HEPEKIAY Y AOCITIKCHUX HAIPsIM-
Kax MEPeKIaay €. y3yaabHl MPUYHHH, TOB'I3aH1 3 0COOJUBOCTIMU BXKUBAHHS MICBHUX CJIIB, KOHCTPYKIIIH,
BIACTUBUX AJIS YKPAiHCBKOI Ta aHIVIHCHKOI MOB, Ta CYTO CYO'€KTHUBHI NPUYHMHH, IO BH3HAYAOTHCS PIB-
HEM INepekaaaanbskoi kommnereHmii. KpurepisMu BU3HAUCHHS aJeKBATHOCTI MEPEKIAAy BUT'YKOBOI JICKCH-
KH{ € TIOBHE a00 MepeBayKHE BIATBOPCHHS EMOLIIITHOTO HAIIOBHECHHS BUT'YKOBUX OJWHUIL Y MOBI IEpeKia-
Iy Ta repeaada CTUo 1 06pa3HOCTI OPUTIHANBHOTO BUCTOBIIOBAaHH. OCHOBHUMH NEPEKIAAABKUMH XH-
6aMu P BUKOPHUCTaHHI (DYHKLIOHATIBHOTO BIAMOBIAHUKA € MiAGIp BIANOBIAHMKA, SIKHMH HE BIATBOPIOE
EMOLIIHOTO HATIOBHEHHS BUTYKOBOI OMMHHILI ab0 HE BIANIOBIJAE CTHIIIO OpHUTiHATY. XapaKTePHUMH IO-
MUJIKaMU NPH BUKOPHUCTAHHI 3aMiHM BHT'YKY Ha NOBHO3HAYHE CIIOBO, CIIOBOCIIONYYECHHS ab0 PEUCHHS €
HIBEIIOBAHH Y MIEPEKIal €MOLIHHOIO HAMOBHEHHS BUX1JHOTO TEKCTY Ta CTHIIICTUYHA HEBIAIOBIAHICTb.

¥Yci pyHKIIOHATBHI BIATOBIAHUKH Yy MOB1 IEPEKIAAY Ta HAMOUTBII BAA 3aMiHA Ha TIOBHO3HAYHE
CIIOBO, CJIOBOCIIONYYCHHS ab0 PEUCHHS € BXKIMBHM MATEPIajoM Ui AOTOBHCHHS ICHYIOUHX 3arajbHUX
AHIJI0-YKPAiHChKUX CIIOBHHKIB Ta YKIQJAHHS YKPaiHChKO-aHTTIHCHKOrO 1 aHIIO-YKPAiHChKOTrO CJIOBHUKIB
BUTYKOBOI JIekcukH. [IpoBeaeHu aHami3 MATBEPKYE HAIIY TIIOTE3y MPO T, IO HPUHOMH MEPEKIaxy
BJI B aHrmo-ykpaiHChKOMY Ta YKpPaiHChbKO-aHIIIHCHKOMY HaIpsIMKax y O1IbINOCTI BUNAIKIB 301raroThes;
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BCI BUT'YKOBI OJMHHIIL SIK CJIOBA 3 HCYITKUMH CMOI[IHHUMH XapPaKTCPUCTHKAMH TICPECKIIAJAI0THCS 3 JOIO-
MOT'OF0 3HAYHO OUTBIIOI KITBKOCTI MPUHOMIB MEPEKIALY, HIXK IOBHO3HAYHI CIIOBA.

IlepcnexkTHBAMH MMOAAIBINOTO AOCHTIKCHHS TICPCKIALy BHUTYKIB € JOKJIQIHUN aHAT3 iX mepe-

KIaxy Ha MaTepiajy TCKCTIB IHIONMX CTHIIB Ta JKAHPIB, IHIIMX MOBHHX MAp Ta HANPSIMKIB MEPCKIAny,
BHSIBIICHHSI HOBHX MPUHOMIB MEPEKIany BUTYKIB Ta CHOCOOIB KOMIICHCALli HEMEPEKIAACHUX BUTVKIB 1
MIIPOKA XAPAKTEPUCTHKA IEPEaadl €MOLIIHOTO IIAHy TEKCTY Y MEPEKIal.
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14.

15.

16.
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Ocranosuu O. 4.
(Ieano-PpaHKIBCHK)
TTESA HAIIOHAJIBHOI TAEHTUYHOCTI Y MOBHII CBIZIOMOCTI ABCTPIHIIIB:
JEKCUKOT'PA®IYHWI ACTIEKT

Cmammio npucesadeHo §ioo6padtceHHIo HayiOHANbHOT CaMocgiooMOCi ascmpilicbKo2o Hapooy y ocobugoc-
MAX CMaHOoapmHol timepamypHol Himeyvkol mosu Agcmpii. [Ipoananizogano ocHogHi icmopuyHi emani Ix 1eKCUKo-
epagiuHoi HopmamueHoi Koougixayii ma nepcneKmug NOOANbULO20 PO3GUMKY TiHegicmuyHoi cumyayii y Aecmpil.

Cmambvs noCeAeHa OMpPaX}CeHU0 HayOHANbHOZO CAMOCOSHAHUS ABCINPUTICKO20 HAPOOA 8 OCODEHHOCHIAX
CMAaHOapmMHO20 TUMEPamypHo20 Hemeykozo Asvika Aecmpuu. I[Ipoananusuposarnvl OCHOGHbIE UCIOPUYECKUE IMAaNbl
UX JNeKCUKO2PAPUHECKOli HOPMAMUBHOT KOOUPUKAYUY U NePCReKmuagbl OalbHeliue20 pasgumus JUHSGUCIIUYECKO
cumyayuu 8 Aecmpuu.

The article deals with the reflection of the national self- consciousness of Austrian people in the peculiari-
ties of the standard literary German language of Austria. The main historical stages of their normative lexico-
graphic codification and perspectives of the further development of linguistic situation in Austria are investigated.

«Mu, ascmpitiyi, 6i0pi3HAEMOCH
810 HIMYI8 MUM, WO POIMOGIIEMO
CNINbHOIO HIMEYbKOIO MOBOIO)).

IponiuHO-IapagOKCcaNbHUI BUCTIB, BUHECCHUH v emirpad Hamoi cTaTTi, MPUIHCYIOTh JETCHAAP-
HOMY aBCTpilicbkoMy myOminucTy 1 miteparypHomy kputuky Kapny Kpaycy. I xoua Hacnpasai ue xanpka
3 kpuiaaroro BuciaoBy Bemukoro ipaanaus [ b. oy: «England and America are two countries divided by
a common language», Ky y HiMEeLpKii Bepcii ynepiue BxuB BiaeHCbkuH kadaperuct Kapa @apkam y 50-
1 pp. XX CTOMITTA, BiH € HACOPABAl Ay’KE CHMITOMATHYHUM TSI CYCHUTBHOI CBIAOMOCTI SIK aHIJIO-, TaK 1
HIMEIBKOMOBHHUX KpaiH. Slkum Ou JUBOBIDKHUM IIE HE 3JaBANOCA, alc Y CY4aCHOMY TI00ami30BaHOMY
CBITI IrepACpIBCHbKA, MO3UTUBICTChKA GOpMyIa «O0JHA MOBA — OJHA HALis» MPakTUYHO He mpamroe. Cto-
TOZHI YV HAYKOBLIB VK€ MPAKTUYHO HE BUKIHUKAE CYMHIBIB HAIlIOHAJIbHA HETOMOT'CHHICTh HIMEIBKOI MO-
BH. ii HalIOHAIbHO-ACDkaBHE BapitoBanHs y ®PH, Ascrtpii, HimenpromoHii sefinapii, JlrokcemOyp3i,
Jlixrenmreitni, Cxignii benprii, IliBaenromy Tipomi Ha ycixX piBHAX MOBHOI CHCTEMHU.

Ipore, ans yTBEPAKEHHS KOHUCHLIT PIBHONPABHOIO ILUTOPHIICHTPU3MY HIMEIIBKOI MOBH JOBEIOCH
J07aTH TIEBHY TEOPETUYHY 1HEPLIIO, KA TPAAULIHHO TPAKTYBANA HAIIIOHATBHO-ACPKABHE MOBHE BapiIOBAH-
HS K JIAJICKTHI, PeriOHAJBHI BIIXHICHHS BiJ 3arajibHOI BEPXHBOHIMELBKOI jiTepaTypHoi HopMmu. Lle Oymo
PEBOMIOLIMHUM HEPEBOPOTOM, SKIIO BPaxyBaTH, IO JOBTHH YacC y 3aXITHOEBPOICHCHKOMY MOBO3HABCTBI
MaHIBHOK OyJ/ia IIOBIHICTHYHA MAHICPMAHICTChKA KoHIENist. PDakTHIHO, OLThINICTh HIMELIBKUX JIIHTBICTIB
toxl Hemaneko BiaivuH Bix [ayms Kpeumepa, sxuii me y 1918 poui y knacuuniil mpami «Wortgeographie
der hochdeutschen Umgangssprache» iponisysas 3 nmpusoAy Toro, mo Himenp y ABctpii mykas Kasse, a
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